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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afde­ 
ling wetgeving9 eerste kamer, de 
3e October 1955 door de Minister 
van Landbouw verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp 
van ltoninklijk be sluit "betreffen­ 
de de s2nitaire bescherming der 
z8.addragers van beten", heeft de 
Te October 1955 het velgend advies 
gegeven : 

ROYAUlVIE DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation9 première chacybre, sai­ 
si pa r le Ministre de llAgricul ture, 
le 3 octobre 1955, dlune demande 
d'avis sur un projet d'arrêté 
royal "relatif à la protection S8.­ 
nitaire des porte-graines de bette­ 
r~.vesfl9 a donné le 7 octobre 1955 
l'avis suivant: 
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In het Nederland s opschrift ware het ver­ 
kieslijk te spreken van "b i.e t en " in plaats van \Ibeten". 

De R8nhef van arti~el 1, Nederlanrlse versie, 
ware bet er gesteld EÜ s volgt : liAI v-vie zaaddragers 
van su i ke r b i e t en of VEm voe derbie ten verbomvt ~ moet ... li; 

Voor artikel 2, Nederlandse TBr~ia. wordt de 
volgende lezing aanbevolen : 

"Artikel 2.- 

De Minister van Lan dbouw kan , op grond van 
een wetenschap]elijk belang en onder door hem te be­ 
palen bijzondere vo o rwaa.r-deri , afwijkingen van het 
bepaalde in artikel 1 toestaarl~ 

In de Frnnse versie van'dat artikel vervange 
men de woorden "Notre Ministre" door "le Ministrelf• 

In de Nederlandse versie van artikel 3 schrij­ 
ve men "Ove r-t r'ed i ng en van a r-t i lce L 1" in p'Laat s van 
"Overtredingen van het artikel Î n , . 
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Dan s 11 inti tulé néel~landais iJ_ serait préfé­ 
rable d'écrire "b i o t en " au Li.eu de; "b e t orr'! . 

Le début de l'article 1er? version néerlandaise9 

serai t eux rédigé ainsi qu' suit : flAl wi.e zaad- 
dragers van suikerbieten of van voederbieten verbouwt, 
moet II 

Le Conseil dtEtat propose de rédiger l!article 
21 versi on né el'landais e) COllDLe sui t 

l!!I!;hke_l_~ 
De I\Œinister van Landbouw kan, op grond van een 

wetenschappelijk belang en onder door hem te bepalen bij­ 
zondere v o or-waa r é.en , afvvijkingen van het bepaalde in ar­ 
tikel î toest8.CLn'1• 

])ans la version française de cet article, 
il conviendrait de remplacer les mots "Notre Ministrelf 

par "J.e l1inistr8". 

Dans 1,,,- version né e r-Landa i s o de J_' article 3, 
il y a lieu d'écrire "Overtredingen van artikel 1" 
au lieu de nOvertredingen van. het artikel i". 
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De kamer was samengesteld uit ~a ~hambre ~tait .ompos~e de 

de Heren 
Messieurs 

?erste-voorzitter, 
premier président, 

D.DECLEIRE? 
:4:.MEES ~ 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

F • VAN GOETH:EJ:vl, 

G. VAN HECKE s 

bijzitters van de afde­ 
ling w e t gev Lng , 
assesseurs de la section 
de législation~ 

J . CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
derlandse en de Franse tekst 

we r d nagezien onder tOQzicht van 
de H.DECLEIRE. Het verslag werd 
uitgebracht door de H.SIVIOLDERSo 

auditeur. 

La concordance entre la ver­ 
sion n~erlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M.DECLEIRE. Le rapport 
a été pr-é aen t é par M. ::nv.rOLDERS 1 

aud l +eur , 
DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

(get.) J.CYPRES. 
DE VOOEZITTER LE PHESIDENT, 

(get.) J.SUETENS. 


